
Consorzio siciliano le galline felici
      die glücklichen Hühner

LES poules HEUREUX



Sicilia Italia Europa

DIE KLEINE FREUNDLICHE REVOLUTION WÄCHST
La Petite Révolution Gentille grandit
La Piccola Rivoluzione Gentile cresce

Réseaux d'Économie Solidaire 
pour la transformation socio-économique des Territoires

Reti di Economia Solidale 
per la trasformazione socio-economica dei Territori

Netzwerke solidarischer Ökonomien 
für die sozio-ökonomische Transformation der Länder



WIE DIE BIENE UND DIE BLUME
Comme l’abeille et la fleur

Come l’ape e il fiore



il consorzio svolge una “semplice” attività economica 
di prevalente natura commerciale

Le consorzio mène une “simple” activité économique 
avec une nature commerciale dominante

Das consorzio betreibt eine "einfache" ökonomische Tätigkeit 
überwiegend gewerblicher Natur





die gleichzeitig eine soziale Tätigkeit darstellt
nützlich und zum Wohle aller Beteiligten

qui est en même temps une activité sociale utile et de laquelle 
bénéficient tous les sujets et éléments qui y participent

che e’ al contempo attività sociale
utile e benefica a tutti i soggetti e gli elementi che vi partecipano



http://www.youtube.com/watch?v=CfFiEzgXKm8


contribuisce alla sussistenza delle 
35 aziende agroalimentari associate 

(singoli produttori agricoli e 
cooperative sociali)

leistet einen Beitrag zur Subsistenz von
35 teilhabenden Agrarbetrieben
(einzelne landwirtschaftliche 

Produzenten und soziale Kooperativen)

contribue à la subsistance des 
35 entreprises agroalimentaires associées 

(simples producteurs agricoles et 
coopératives sociales)

Jahr
Année
Anno

Anzahl der 
Betriebe
Nombre 
d’exploitations 
Numero aziende

Anzahl der 
Mitarbeiter
Nombre des 
salariès
Numero 
dipendenti

Versendete 
Tonnen
Tonnes 
envoyées
Tonnellate 
spedite

2007 10 5 281

2008 10 7 357

2010 10 14 687

2011 10 15 792

2013 13 18 1124

2014 21 19 1349

2015 25 21 1499

2016 25 24 1580

2017 35 32 ???



e alle economie di circa 
30 aziende agricole non ancora associate 

(in vista di una loro prossima 
associazione al Consorzio)

(en vue de leur prochaine 
adhésion au Consorzio)

(im Hinblick auf einen zukünftigen 
Beitritt zum Consorzio)

et à l’économie d’environ 
30 exploitations  agricoles pas encore associées 

und zur Wirtschaftlichkeit von ca. 30 
Agrarbetrieben, die noch keine Teilhaber sind



che a loro volta danno 
lavoro dignitoso e regolarmente retribuito 

a un buon numero di dipendenti

qui à leur tour procurent 
un travail digne et rétribué régulièrement 

à un grand nombre d’employés

die ihrerseits 
würdevolle und regelmässig entlohnte Arbeit 

an eine grosse Anzahl Beschäftigter geben



tra i quali un numero crescente di migranti. 
abbiamo anche in cantiere 

un progetto di formazione al lavoro e alla cittadinanza 
per altri 6 giovani africani

qui la foto dei miei ci 
sta

parmi lesquels un nombre croissant de migrants. 
nous avons aussi en chantier 

un projet d’éducation civique et de formation au travail 
pour six autres jeunes africains

darunter eine wachsende Anzahl an Migranten.
Wir arbeiten an der Ausbildung und Gemeinschaftsbildung 

von 6 jungen Afrikaner*innen



Vi sono inoltre 32 persone assunte 
nella struttura operativa

di cui 6 a tempo indeterminato, 
22 stagionali (9 mesi l’anno), 

e in media 4 collaboratori ad obiettivi 

Ausserdem sind 32 Personen 
in der Betriebsstruktur des Consorzios angestellt

Il y a plus de 32 personnes employées 
dans la structure opérative

parmi lesquels 6 à temps indéterminé, 
22 saisonniers (9 mois par an) et 

4 collaborateurs en contrat par objectif 

davon 6 unbefristet, 22 saisonal 
(9 Monate im Jahr) und durchschnittlich 
4 Mitarbeiter*innen auf Honorarbasis



http://www.youtube.com/watch?v=r9nNYCYtxzk


infine i fornitori di servizi e beni logistici 
(trasporti e imballaggi)

E I LORO DIPENDENTI

SI POTREBBE INTERVALLARE 
QUI CON 10/15 SECONDI DI 
VIDEO DAL MAGAZZINO?

compreso il CARICAMENTO DI 
PEDANE SUL CAMION

LA SLIDE SUCCESSIVA CAMBIA 
LO SCENARIO CHE SI 
DESCRIVE

enfin les fournisseurs des difféRents 
services et biens logistiques 

(transport et emballages)

Et leurs employés

schliesslich die Anbieter 
von Dienstleistungen und Logistikwaren

(Transport und Verpackung)

und ihre Angestellten



en tout, il y a environ 150 familles qui vivent 
de l’activité du consorzio

complessivamente, circa 150 famiglie che vivono 
dell’attivitÀ del consorzio

INSGESAMT LEBEN CA. 150 FAMILIEN 
VON DER AKTIVITÄT DES KONSORZIUM





tra Italia, Francia, Belgio, Austria, Olanda, 
Germania e Inghilterra. 
La gran parte organizzate in gruppi di acquisto

entre Italie, France, Belgique, Autriche, 
Pays-bas, Allemagne et Angleterre. 
La plupart organisées en groupements 
d’achats.

zwischen Italien, Frankreich, Belgien, 
Österreich, Holland, Deutschland und 
England. Der Großteil davon ist in 
Einkaufsgruppen (Foodcoop) organisiert

Dall’altra parte della filiera ci sono oltre 10.000 famiglie 

De l’autre coté de la filière, il y a plus de 10.000 familles 

auf der anderen Seite der Produktionskette sind weitere 10.000 Familien



le relazioni 
tra produttori associati e consumatori associati 

si vanno facendo sempre più forti, 
rinsaldate da convivialità, feste/incontri e frequenti visite reciproche 

les relations 
entre producteurs associés et consommateurs unis 

deviennent toujours plus fortes, 
soudées par de la convivialité lors des fêtes/rencontres 

et visites réciproques fréquentes

DIE BEZIEHUNGEN 
zwischen den teilhabenden Produzent*innen und Konsument*innen 

werden immer stärker, gefestigt durch Geselligkeit, Feste/Begegnungen 
und häufige gegenseitige Besuche





et elles ont donné vie à tant d’autre:

und haben anderes ins Leben gerufen:

e hanno dato vita anche a tanto altro:



● le Anticipazioni del consorzio ai soci in difficoltà

● Vorschüsse des consorzios an Teilhaber*innen in 
Schwierigkeiten

● le paiement anticipé du Consorzio aux membres en difficulté



Che hanno permesso:
- di supportare le aziende nei momenti di crisi

- di impiantare nuove coltivazioni
- di fronteggiare perdite derivate da furti

Haben ermöglicht:
- Betriebe in Krisensituationen zu unterstützen

- neue Kulturen anzubauen
- Verlusten durch Diebstähle entgegen zu tretenNous ont permis:

- de soutenir les exploitations durant les moments de crise
- de planter des nouvelles cultivations
- de faire face aux pertes suite aux vols



● i finanziamenti da parte dei consumatori associati 
      (pagamenti in anticipo su vendite successive)

● Les financements de la part des consommateurs associés 
       (Achats anticipés sur les ventes successives)

● Finanzierung vonseiten der konsumierenden Mitglieder 
(Vorschüsse auf kommende Einkäufe)



IN 10 ANNI 5 OPERAZIONI DI FINANZIAMENTO 
PER IMPORTI VARIABILI DA 17MILA A 115MILA EURO

regolarmente rimborsati in anticipo rispetto alle scadenze

5 Finanzierungsaktionen innerhalb von 10 Jahren 
durch Summen von 17.000 bis 115.000 Euro

regelmäßig und vor Ablauf der Fristen zurückbezahlt

en dix ans, 5 opérations de financement 
pour des sommes difféRentes variables de 17000 jusqu’à 115000 euros
régulièrement remboursés en avance par rapport aux échéances



Che hanno permesso:
-il salvataggio di un’azienda sana in 

momentanea difficoltà
-l’acquisto di un camion per una ditta confiscata 

alla mafia
-l’affitto del magazzino in cui lavoriamo

Nous ont permis:
-le sauvetage d’une entreprise saine en 
difficulté temporaire
-l’achat d’un camion pour une entreprise 
confisquée à la mafia
-la location de l’entrepot où nous travaillons 
actuellement

Haben ermöglicht:
-die Rettung eines gesunden Betriebes in vorübergehenden 

Schwierigkeiten
-den Erwerb eines Lastwagens für eine von der Mafia 

beschlagnahmte Firma
-die Anmietung des Lagerhauses in dem wir arbeiten



● le co-produzioni sottraendo terra all'abbandono e/o sostituendo colture eccedentarie

● les co-productions qui substituent des terres abandonnées à leur état d’abandon et/ou 
la substitution de cultures excédentaires

● KOPRODUKTIONEN ermöglichen die Wiederbelebung von verlassenem Land und/oder den 
Austausch überschüssiger, nicht mehr rentabler Kulturen



firma del patto di co-produzione di avocados 
Entre 12 associations de consommateurs français et belges et Le Galline Felici 
signature d’un pacte de co-production d’avocats

Unterzeichnung der Vereinbarung zur Koproduktion von Avocados 

tra 12 associazioni di consumatori francesi e belga e Le Galline Felici

zwischen 12 Vereinen französischer und belgischer Konsument*innen und den Galline mai 2017 



grazie al rapporto fiduciario 
instaurato con 7mila famiglie francesi e belga 

che hanno anticipato 70mila euro, mettendo in media 10 euro a famiglia,
abbiamo impiantato 3 ha di avocados in Agricoltura Biologica

grâce au rapport fiduciaire instauré 
avec 7000 familles françaises et belges 
qui ont avancé 70000 euros, en moyenne 10 euros par famille, 
nous avons planté 3 hectares d’avocatiers en agriculture biologique

dank des etablierten Vertrauensverhältnisses 
mit 7.000 französischen und belgischen Familien, 

die 70.000 euro vorgeschossen haben, also durchschnittlich 10 euro pro Familie, 
konnten wir 3 ha Avocados in biologischer Landwirtschaft anbauen



questo porterà, a regime:
● la soddisfazione del bisogno dei consumatori, garantito nel tempo
● una produzione del valore di 400mila euro
● lavoro per 5/8 persone

Cela conduira, à terme:
● à la satisfaction du besoin des consommateurs, garanti dans le temps
● une production d’une valeur de 400 000 euros
● de l’emploi pour 5/8 personnes

in Vollproduktion führt das zu:
● der Befriedigung der Bedürfnisse der Konsument*innen, mit der Zeit garantiert
● einer Produktion im Wert von 400.000 euro
● Arbeit für 5-8 Personen



e, soprattutto, un esempio per gli "altri" 
(in un contesto di sfiducia e abbandono) 

che, grazie al capitale delle relazioni, 
è possibile innescare meccanismi virtuosi di trasformazione sociale ed economica

et, surtout, un exemple pour les "autres"
(dans un contexte de méfiance et d’abandon) 
que grâce au capital des relations, 
il est possible d’amorcer des mécanismes vertueux de transformation sociale et d’économie

und, vor allem, ein Beispiel für die “anderen” 
(im Kontext von Misstrauen und Verwahrlosung), das die Möglichkeit aufzeigt, 

dank des Kapitals von Beziehungen 
tugendhafte/virtuose Mechanismen der sozialen und ökonomischen Transformation auszulösen



starke 
Vertrauensbezie
hung zwischen 
Akteuren 
solidarischer 
Ökonomien

Sicherheit, dass die Produkte in 
einem Markt platziert werden, 
der eine angemessene 
Vergütung von Produkten und 
Arbeit ermöglicht Wiederbelebung des 

Anbaus auf verlassenen 
Grundstücken 
und/oder 
verwahrlosten 
Zitrusplantagen

neues Vertrauen 
vonseiten der 

Landwirte in die 
soziale Ökonomie 

und die biologische 
Landwirtschaft

Befriedigung eines 
Bedürfnisses der 
konsumierenden 
Mitglieder



Relation 
fiduciaire forte 
avec des acteurs 
de l’économie 
solidaire

la certitude de placer les 
produits dans un marché qui 
permette une juste 
rémunération des produits et 
du travail

ReMise en culture 
de terrains 
abandonnés Et/ou 
récupération de 
vergers négligésnouvelle confiance de 

la part des agriculteurs 
à l’égard de l’

économie solidaire et 
de l’agriculture 

biologique

satisfaction 
d’un besoin des 
consommateurs 
associés



Relazione 
fiduciaria forte 
con attori 
dell’economia 
solidale

certezza di collocamento dei 
prodotti su un mercato che 
permette la giusta 
remunerazione dei prodotti e 
del lavoro RIMESSA A COLTURA 

Di TERRENI 
abbandonati E/o 
RIPRESA DEGLI 
AGRUMETI 
trascurati

nuova fiducia da 
parte degli 
agricoltori 

sull'economia 
solidale e 

sull'agricoltura 
biologica

soddisfazione di 
un bisogno dei 
consumatori 
associati



il forte capitale fiduciario ha permesso in questi anni anche lo sviluppo 
di numerosi progetti volti alla diffusione delle buone pratiche, 

condotti assieme a molti altri attori dell’economia solidale

le fort capital fiduciaire a aussi permis au cours des dernières années 
le développement de nombreux projets visant à la diffusion des bonnes pratiques. 
cela en partenariat avec beaucoup d’autres acteurs de l’économie solidaire

das starke Kapital des Vertrauens hat in diesen Jahren die Entwicklung 
zahlreicher Projekte ermöglicht, die auf die Verbreitung guter Praktiken zielen, 

umgesetzt mit vielen anderen Akteuren sozialer Ökonomie



http://www.youtube.com/watch?v=VVs-4ARTuy4


GRAZIE ALLA FORZA DI QUESTE RELAZIONI STIAMO SUPPORTANDO UN ALTRO PROGETTO MOLTO AMBIZIOSO
● il giardino delle bio-diversità

GRACE à LA FORCA DE CES RELATIONS, NOUS SUPPORTONS UN AUTRE PROJET TRèS AMBITIEUX
● le jardin des bio-diversités

dank der Kraft dieser Beziehungen unterstützen wir ein anderes sehr ambitioniertes Projekt
● DEN GARTEN DER BIO-DIVERSITÄTEN



http://www.youtube.com/watch?v=QLdnDXHOmR0


Il "Giardino delle Bio-diversità"
luogo d'incontro delle differenze che cooperano per lo sviluppo umano
15 ettari per costruire, ASSIEME, embrioni di futuro possibile e necessario

le "Jardin des Bio-diversitées"
lieu de rencontre des différences qui coopèrent pour le développement humain
15 hectares pour construire, ENSEMBLE, des embryons d’un futur possible et nécéssaire

der "Garten der Bio-diversitäten"
ein Ort der Begegnung von Unterschieden, die für die Entwicklung der Menschheit kooperieren

15 hektar um, ZUSAMMEN, Keime einer möglichen und notwendigen Zukunft zu konstruieren



WIR HANDELN GENAUSO WIE DIE BIENE, DIE, ANGESTOSSEN DURCH DAS BEDÜRFNIS NACH 
NAHRUNG, SICH SELBST, DEN BLUMEN UND DER GANZEN UMWELT ZUM VORTEIL VERHILFT.

NOUS AGISSONS EXACTEMENT COMME L’ABEILLE QUI, POUSSéE PAR SON BESOIN DE SE NOURRIR, 
PROCURE DES BéNéFICES POUR ELLE, POUR LES FLEURS ET POUR TOUT L’ENVIRONNEMENT.

AGIAMO PROPRIO COME L’APE CHE, SPINTA DAL BISOGNO DI CIBO, 
PROCURA BENEFICI PER SÉ, PER I FIORI E PER L’AMBIENTE TUTTO.



     UND ZUM ABSCHLUSS EINE EINLADUNG:

                        ET, POUR FINIR, UNE INVITATION:

                              E, PER FINIRE, UN INVITO:



DA 10 ANNI celebriamo LE NOSTRE RELAZIONI CON IL MONDO DELL’ES 
ATTRAVERSO L’ORGANIZZAZIONE DI 

FESTE CHE FAVORISCANO IL RINSALDARSI DI RELAZIONI

DEPUIS 10 ANS nous célébrons NOS RELATIONS AVEC LE MONDE DE L’E.S. 
par l’organisation de fêtes 
qui favorisent le tissage des relations

SEIT 10 JAHREN feiern 
wir UNSERE BEZIEHUNGEN MIT DER WELT DER SOLIDARISCHEN ÖKONOMIEN 

durch die organisation 
von Festen, die diese Beziehungen stärken und fördern



die ersten in sizilien,
 dann einige in ganz italien 

seit zwei jahren in Frankreich
LES PREMIèRES EN SICILE,
PUIS UN PEU DANS TOUTE L’ITALIE
DEPUIS DEUX ANS EN FRANCE

LE PRIME IN SICILIA, 
POI UN PO’ IN TUTTA ITALIA

DA DUE ANNI IN FRANCIA



ABBIAMO IN PREPARAZIONE PER IL PROSSIMO LUGLIO, 
ASSIEME A TANTISSIMI GRUPPI ITALIANI E FRANCESI, 

UNA GROSSA FESTA IN VAL DI SUSA 

NOUS PRéPARONS, POUR LE MOIS DE JUILLET PROCHAIN, 
AVEC BEAUCOUP DE GROUPES ITALIENS ET FRANçAIS, 
UNE GROSSE FÊTE EN VAL DI SUSA 

FÜR DEN KOMMENDEN JULI BEREITEN WIR, 
ZUSAMMEN MIT VIELEN ITALIENISCHEN UND FRANZÖSISCHEN GRUPPEN, 

EIN GROSSES FEST IN VAL DI SUSA vor



ALLA QUALE SIETE TUTTI INVITATI a partecipare
e, meglio ancora, a co-organizzare 

per la costruzione di un noi sempre piÙ grande e coeso

A LAQUELLE VOUS ETES TOUS INVITéS à participer
et, mieux encore, à co-organiser 
pour la construction d’un nous toujours plus grand et soudé

ZU DEM IHR ALLE EINGELADEN SEID teilzunehmen
und, noch besser, mitzuorganisieren 

für die konstruktion eines WIR, das immer grösser und fester wird



grazie per l’attenzione!
merci pour l’attention!

danke für die aufmerksamkeit!


